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REPUBLIC OF CROATIA

RESOLUTION

The Municipal criminal court in Zagreb, represented by the judge of that court
Natalija Glumidii Siekic, acting individually, in the criminal case against the defendant vEsNA
STILIN for the crime set forth in Article 200, paragraph 2 of the Criminal Code (Official Gazette
110t97,27t98,50/00, 129/00,51t01,111t03, 190/03, 105/04,84t05,71t06, 110/07.152t08and
57/1 1 - hereinafter referred to as CC/97), following a private suit filed by the private plaintiff
Zeljko Topi6 of 22 April2013

resolved
as tof lows on 30 September 2013:

Pursuant to Article 525, paragraph 2, in connection with Article 61, paragraph 1 of cpA
(official Gazette 152108,76109, 80111, 91t11 and 143112 - hereinafter referred to as cptu0g),
the private suit filed by the private plaintiff Zeljko Topii of 22 Aprit 2013 against the defendant
Vesna stilin for the crime set forth in Article 200, paragraph 2 ol cct97) is hereby dism issed.

Statement of Reasons:

According to the hereinabove first mentioned private suit of the private plaintiff Zeljko
Topic, filed by his attorney Janjko Grlii, an attorney-at-law of Zagreb, of the Gajski, Grlic, prka,
Saucha & Partneri law firm, the defendant Vesna Stilin is charged with committing five crimes
of sfander as provided for in Article 200, paragraphs 1 and Z of CCtg7.

Having examined such private suit, the court found there to be grounds for its dismtssat.
It is required by the provision of Article 61, paragraph 1 of cpfuog that suit for privately
prosecuted crimes is to be filed within 3 (three) months following the date an authorized natural
or legal person becomes aware of the crime and the perpetrator.

As the factual description of the crime provided in the private suit clearly demonstrates
that the defendant is charged with committing the crimes under item 1 between 22 Decemoer
201'1 and 5 December 2012, under item 2 on 16 september 2009, under item 3 on 20 May
201 1, under item 3 between 22 March and 1 1 April 20i2, and under item 5 on 30 July 201 1 ,

and as the private suit was filed at this court directly on 22 April 2Q13, it is clear that it was in
any event filed after the above referenced period of 3 (three) months.
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It does not arise from the factual description or any attachments to the private suit that
the private plaintiff would become aware of the perpetrator or the crime within the statutory ume
limit of 3 (three) months in accordance with the provision of Article 161, paragraph 1 of cpA/09,
which is why the court dismissed the private suit pursuant to the above referenced provision of
raw.

It was consequently resolved as per the disposition hereof.

Zagreb, 30 September 2013

JUDGE:
Natalija Glumidi6 S6ekid, signed

APPEAL NOTICE:
The parlies may appeal this Resolution within three (3) day of receiving its written copy. such
appeal should be submifted in four (4) counterparts and shall be resolved by the county court
in Zagreb.

Authorized officer certifying the accuracy of the copy
SnjeZana PeriSic

(signature and stamp)

Received 2.10.201 3
(signature)

THE END OF THE TRANSLATION

Hereby I' MARKO KALLAY, Attorney-at-Law from zagreb, sworn-in-coutt interpreter of
English and German, do hereby declare and certify that the above translation fulty

decision of the County Coutl, File No. 4 Su.122S/10 of December dh, 201
Translation issued under File No.: OV-HE-260-10-1J

Zagreb, 15 Octoher 2013 Signature: Marko ''\
clrpr.
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Poslovni broi: 9. K-q9,lt)13

REPUBI, IKA HRVATSKA

R.II.] SENJE

- Opdinski kazneni sud u Zagrebu, po sucu toga suda \ataliji Glunriiic
Siekic kao sucu pojedincu, u kaznenom predmetu prctiv okrivliene VESNE
STILIN, zbog kaznenog djela iz dlanka 200 sravak 2 KZ (NN 7t0t,97. 2'li9g,
50^X),129i00,5l/01, ll1/03, 190 )3, 105/04, 84/05,11/06, ll0i07, 152l0tj i57ill-u
daljnjem tckstu KZl97), povodom privatnc tuZbe privatnog ruZiteli Zel.jka 'l opica od
22. travnja 2013. godine, dana 30. rujna 2013. godine

rijelio je:

'l emcljcrn dlanka 52-5 stavak 2 u svczi dlanka 6l stavak I ZKP (NN 1 52i()u.
76109,8(yll,9lllli143112- u daljnjem tekstu ZKP/O8 od bacu jeseprivirrna
ruZba pri\,alnog tu2itelj Zeljka Topitaod22. travnja 2013. godine. proriv okrivljene
Vesne Stilin, zbog kaznenog djela iz tlanka 200 stavak 2 K7.197 .

0brazloZenje:

Uvodno citiranom privatnom tuZbom privatnog tuZitclja lciikc lopic
podnesene po punomocniku Janjku Grlii, odvjetniku iz 7a,greba, iz odrjcrniikog
druSn'a Gajski. Grli6. Prka, Saucha&Partneri, okrivljenoj Vesni Stilin stavlja se na
teret da je podinila pet kaznenih djela klevete iz dlanka 200 sravka 1 i 2 K7.,5'l .

Prethodno ispitujuii ovalovu privarnu ru2bu sudje unrdio da postojc uvjcri za
njeno odbacivanje. Naime, odredbom dlanka 6l stavak I ZKPiOti propisano je da sc
tui.ba'z: kazncna djela za koja se progoni po privatnoj tulbi. mora podnijcri u roku od
3 (tri) mjeseca od dnna kada je ovlaStena llzidka ili pravna osoba saznala za kazncno
djelo i podinitelja.

Kako je prema dinjenidnom opisu djela iz privatne ruZbe c.videnrno da sc'

okrivfjenoj stavlja na terel podinjenje kaznenih djela i to pod roCkonr t. od ?2.
prosinca 201L do 05. prosinca 2012., pod todkom 2. 16. rujna 2009.. pod rcdkom .l.
20. svibnja 2011., pod todkom 3. u razdoblju od 22. oiujka do ll. rrar.nja 2012.. te
pod todkom 5. 30. srpnja 201 l. godine, a da je privatna tu*ba zapriml.jcna nil ovor.nd
sudu neposredno 22. travnja 2013. godine, evidentnoje daje ista podncscna u svakorn
sludaju protekom roka od 3 (tri) mjeseca.

Naime, niti iz Cinjenidnog opisa, a niri iz priloga koji prile2e privarnoj tuZbi ne
proizlazi da bi privatni tuZilelj saznao za podinitelja odnosno kazncno djclo u



zakonskom roku od 3 (tri) mjeseca, a sukladno odredbi dlanka l6l sravali I ZKp()8
pa je iz tog razloga sud privatnu tuZbu odbacio temeljem citiranc zakonske odredbe.

Slijcdom izlolenog rije5eno je kao u izreci.

U Zagrebu,30. rujna 2013. godine

SUDAC
Natalija Glumidii Siekii v.r.

t'PII'I'N O PRAVU NA ZAI-BU:
I)rotiv ovog rjeSenja stranke imaju pravo Talbe u roku od rri (3) dana od dana primitka
pisanog otpravka. Zalba se podnosi u C.etiri (4) isrovjerna primjerka. a o nj oj odluiuje
Zupturij ski sud u Zagrebu.

Z.a todnost otpravka - ovlalteni sluZbenik
SnieZana PeriSid
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